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TELUGU PROVERBS.




803. గృహప్రవేశముకు వెళ్లుతూ గుడ్ల గూబను తోడుతీసుకొని పోయినట్టు.


			Like taking an owl with you to the ceremony of entering a a new house.






				(See Nos. 316, 1489.)








			Grihapravesa is a ceremony only to be performed at an auspicious hour and in the absence of every bad omen. The owl is a peculiarly bad omen.






			Keeping company with your ill-wishers.






804. గొంతు కోశేవాడు కత్తి యేమారునా.


			Will a cut-throat forget his knife ?






805. గొడారివాని వద్ద తోలు కొన్నట్టు.


			Like buying leather from a shoemaker.






			Purchasing at unreasonable prices. The shoemaker buys his leather to make up, not to retail to others.






806. గొడ్ల కాచేవాణ్ని కొట్టనివాడున్ను, గొర్రెల కాచేవాణ్ని తిట్టనివాడున్ను లేడు.


			There is no person who has not struck a herdsman, or abused a shepherd






			Despised people.






807. గొడ్రాలికి యేమి తెలుసును బిడ్ద నొప్పులు.


			What does the barren woman know of the pains of child birth ?






808. గొడ్డుపోతు యేమి యెరుగురా బిడ్డ చవి.


			What does the barren woman know of the pleasure of having children ?






			He who has no children knows not what is love. (Italian)[1]
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	↑ Chi non ha ﬁgliuoli, non sa che cosa fla amore.
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					వర్గం: 	అచ్చుదిద్దబడినవి




				

			
			
		

		
			

		 ఈ పేజీలో చివరి మార్పు 11 జూలై 2018న 05:02కు జరిగింది.
	పాఠ్యం క్రియేటివ్ కామన్స్ అట్రిబ్యూషన్/షేర్-ఎలైక్ లైసెన్సు; క్రింద లభ్యం
అదనపు షరతులు వర్తించవచ్చు.
మరిన్ని వివరాలకు వాడుక నియమాలను చూడండి.
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